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Аннотация: Данная работа посвящена теоретическим и практическим 
вопросам создания карт иранских языков, в частности языков Афганистана 
и Пакистана. В начале мы касаемся общих вопросов и методик создания 
языковых карт. Далее рассматривается текущая ситуация с языковыми 
картами этого региона. Затем подробно обсуждаются процесс создания 
карт, специально сделанных для данного издания, с освещением регионов 
распространения языков парачи, ормури, хазара.
Ключевые слова: языковые карта, иранские языки, парачи, ормури, хазар, 
лингвогеография, геолингвистика

Yu. B. Koryakov
СREATING MAPS FOR THE IRANIAN LANGUAGES  

OF AFGHANISTAN AND PAKISTAN
Abstract: This work is concerned with the theoretical and practical issues of cre-
ating maps of Iranian languages, in particular the languages of Afghanistan and 
Pakistan. We begin by touching on general issues and techniques for creating 
language maps, before going on to consider the current situation regarding the 
language maps of this region. Finally, the process of creating maps made specifi-
cally for this publication is discussed in detail, with coverage of the regions where 
Parachi, Ormuri, and Hazaragi are spoken.
Key words: language maps, Iranian languages, Parachi, Ormuri, and Hazaragi, 
linguistic geography, geolinguistics

1. Языковые vs. лингвистические карты
Можно выделить два типа карт, связанных с языковыми представлениями: 

языковые и лингвистические.
Лингвистические карты (linguistic maps) показывают распространение язы

ковых явлений с помощью точек, изоглосс или ареалов. Географически они могут 
покрывать:

–	один язык (скажем, на диалектологических картах);
–	 группу языков или целый регион (напр., Atlas de l’Afghanistan [Redard et 

al. 1974]; Atlas of Shared Structures of the Araxes-Iran Linguistic Area [Stilo 
2015]);
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–	 весь мир (например, [WALS 2005]).
Собственно языковые карты (language maps) показывают в свою очередь 

распространение самих языков или их диалектов или языковую ситуацию на 
определённой территории. Такие карты также могут объединяться в атласы  
на основе:

–	 общей территории, например, в Atlas of the Languages of Iran [ALI 2022];
–	 общей генетической принадлежности, например, в Атласе кавказских 

языков [АКЯ 2006];
–	 иной общей характеристики, например, в Atlas of Languages of Intercul-

tural Communication in the Pacific, Asia, and the Americas [ALICPAA 1996].
Далее речь идет только о картах второго типа, а именно языковых.

2. Обзор существующих карт иранских языков Афганистана

Хотя существует некоторое количество обзорных языковых или этнографи
ческих карт Афганистана, в целом нужно признать, что качественные карты по 
языкам Афганистана практически отсутствуют. Сравнение карт из разных источ
ников показывает, что на всех них очень по-разному показаны границы языков. 
Точечная проверка в тех регионах, для которых мы сами делали карты, показывает, 
что наиболее близка карта «Afghanistan. Languages and Dialects» из проекта TAVO 
[Behnstedt et al. 1984], а также карта «Народы Ирака, Ирана и Афганистана» из 
Атласа народов мира (1964). Однако и они весьма далеки от реальности.

Что касается отдельных регионов Афганистана, то наиболее подробно кар
тографирован Нуристан. В частности, очень тщательная карта языков Нуристана 
и Читрала представлена в книге А. Л. Грюнберга «Язык кати» [1980, 27]. Более 
обзорные карты представлены в работе К. Йеттмара «Религии Гиндукуша» [1980] 
(«Языки Нуристана и сопредельных областей») и на сайте Р. Ф. Странда [1999–
2022]. Кроме того, известна карта языков Мунджана в работе А. Л. Грюнберга 
«Мунджанский язык» [1972].

3. Особенности картографировании иранских языков

Создание качественных языковых карт в целом зависит от двух составляю
щих: наличие качественных данных по распространению языков и наличие под
робных географических карт. В идеале желательно иметь данные на уровне 
отдельных населённых пунктов (с информацией для каждого н.п. о распростра
нении конкретных языков и их пропорции), при этом на картах должно быть 
показано расположение всех н. п. В случае с языками Афганистана (как и с иран
скими языками вообще) с каждой из этих составляющих есть свои трудности.

Основные сложности, актуальные для иранских языков:
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–	 нехватка данных по распространению языков, особенно с большой тер
риторией;

–	 расхождения в названиях, приводимых в описаниях лингвистов, антро
пологов и этнографов с теми, что представлены на картах. Данное поло
жение часто приводит к существенным трудностям для территорий Ира
на, Афганистана и Пакистана, и менее значимо для республик бывшего 
СССР.

Мы проиллюстрируем каждую из этих сложностей далее на примере про
цесса картографирования конкретных языков и рассмотрим особенности созда
ния карт отдельных иранских языков на примере тех языков, которые изучал 
В. А. Ефимов: парачи, ормури и хазара.

4. Парачи
Парачи – небольшой иранский язык, распространённый на востоке Афгани

стана. Картографирование территории распространения языка парачи отно
сительно несложно, так как с одной стороны, этот народ занимает достаточно 
небольшую территорию, а с другой у нас имеются довольно подробные сведения 
об этой территории. Однако, присутствует упомянутая проблема с несоответствием 
топонимов в описаниях и на картах.

Швейцарский этнограф Шарль Киффер собрал подробные сведения о рассе-
лении носителей языка парачи на конец 1970-х годов, опубликовав их в первой 
части своих этюдов в журнале «Studia Iranica» [Kieffer 1977a, 103–108] и обзорной 
статье [1977b]. В 2003 г. UNFPA (United Nations Population Fund) выпустило посе-
ленные карты 14 провинций Афганистана, на которых для каждого селения ука-
зан преобладающий язык [UNFPA 2003]. Насколько можно судить, информация 
собиралась с помощью опроса на уровне отдельных хозяйств. Из релевантных 
для парачи в выборку попала провинция Каписа (две парачиязычные долины).

Проверим возможность соотнесения данных Киффера с существующими 
картами. Для идентификации топонимов мы использовали русскоязычные топо
графические карты Генштаба масштаба 1:100 000 (1 км в 1 см, квадраты I42-031, 
-032 и -044) 1984–1985 гг. издания, карты того же масштаба Афганского картогра-
фического института (АКИ ниже, 504 E, 504 F, 540 F и 510 B), приведённые в рабо-
те [Kieffer 1977a, 105–108], и карты отдельных районов, выпущенные Afghanistan 
Information Management Services [AIMS Nijrab 2004].

Согласно многим источникам, парачи распространён в трёх долинах:  
Шутул, Пачаган и Гочулан [Ефимов 2009, 3; Morgenstierne 1973, 3–7]. Рассмотрим 
их последовательно.

Шутул (Шутуль, Šotol) является притоком реки Панджшер, долина занимает 
весь район Шутул провинции Панджшер, к северу от Кабула. Все деревни этой 
долины приведены в таблице 1, в порядке от истока к устью.
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Таблица 1. Населённые пункты долины Шутул.

Русское 
название

Kieffer 1977a, 
107, 121–122 АКИ Количество 

хозяйств Основной язык

Арзава Arzawa дари
Estufā̩lȫ 1 хоз. дари, в прошлом парачи

Чашмау Čašmāw дари

Ройдара Ruydara Rōydara ? дари, несколько чел. 
– парачи 

Ганда Gondā дари
Санги-Лахшан Saŋg-e Laxšān Sange Lakhšān 12 хоз. парачи

Axmadõndȫr 5 хоз. дари, в прошлом парачи
Сефавар Seɣawār Sefawar 30 хоз. дари, в прошлом парачи

Андарабисат Andarawsāṭ Andarābisāt 100 хоз. дари, несколько хоз. – 
парачи

Дехи-Калан Deh-Kalān Dehe Kolān 300 хоз. парачи
Māra 40–50 хоз. парачи (1/2), дари

Бостан Bōstān дари
Джананджой Jānānjoy дари
Чилана Čelāna дари

Кроме того, по свидетельству советского исследователя М. С. Андреева, ещё 
в 1920-х годах на языке парачи говорили в долине реки Панджшер: в селениях 
Куроба (совр. Корава, Kōrāba) [Андреев 1927, 3–4], Заманкор, Достумхейль, Фе-
радж [Morgenstierne 1973, 7]. К 1947 году парачи там был уже полностью вытес-
нен языком дари [Оранский 1960, 484].

Долина Гочулан (G̊očulān) находится в верховьях одноименной реки, при
тока р. Ниджраб, на севере района Ниджраб провинции Каписа (к северо-востоку 
от Кабула).

Таблица 2. Населённые пункты долины Гочулан.

Русское  
название Kieffer 1977a АКИ Количество 

хозяйств Основной язык

Ламбар Lambār Lambar 7 хоз. парачи
Mālyā 16 хоз. парачи
Menḍišāṭ, дари 
Myāna-deh 70 хоз. парачи

Гочалан Sāɣōšāṭ, дари 
G̊očulān-e Bālā Ghōčalān 100 хоз. парачи

Канди Kanḍä/ Kanḍyān, 
дари Kandi Kandi 25 хоз. парачи

Кандияка Kandi Yaka ? парачи

Татахейль Ṭāṭaxišāṭ, дари 
Tātaxēl Tātahēl 30 парачи – ½, дари

Нахсичах Nakhsičah дари
Шейхан Šēr Xān Saykhān дари
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Кроме того, на карте UNFPA как парачиязычная обозначена деревня  
Джамайн (Jamayn) в верховьях соседней долины к западу.

Пачаган
Долина Пачаган (Pačaɣān) находится вдоль одноименной реки, верхнего  

течения р. Тагаб, на юго-востоке того же района Ниджраб провинции Каписа.

Таблица 3. Населённые пункты долины Пачаган.

Русское 
название Kieffer 1977a АКИ Количество 

хозяйств
Основной 

язык
?Валиханхейль Kerbu̩ṛi пушту 
Афганья пушту
Хайдархейль Aydarxēl (H̱-) Haydarkhēl пушту
Гарай Garay парачи

Dakaṛi 20 
пушту, 
пашаи, 
парачи 

Гайни-Паин Ġayn-e Pā’īn, Ghayne Pāin пушту

Давлатханхель Dawlåynxisåṭ / Dawlatxānx̱isāṭ, 
дари Dawlatxānxēl Dawlatkhānkhēl 50 парачи

Кайли Kéčasāṭ, дари Kayli Kayli 20 хоз. парачи 

Хусейнханхейль H̱osaynx̱isāṭ, дари H̱osaynxānxēl Hosaynk-
hānkhēl 250 хоз. парачи 

Хасанханхейль Hasankhānkhēl дари
Čeṇḍāɣōl/ṛ 20 парачи 

Пашаи Gawru̩kasā̩ṭ, дари Pašai Pašai 400 пашаи

Джолаян Dyuṛsāṭ, пашаи Dēolan, дари 
J̌ulåyan Jōlāyān пашаи

Kandi, Kh- 5 хоз. пашаи
Šēɣaṛ 20 хоз. парачи 

Локахейль Lōkāsāṭ, дари Lōkāxēl Lōkākhēl 100 хоз. парачи
Alamdisāṭ/ Alaodinsāṭ/ Domsāṭ 
Moɣolbēxēl парачи 

Зукуми Dī̩qām(i), дари Dōqāwmi Zoqūmi 50 хоз. парачи 
Āingarsāṭ, дари Āingarān парачи

Ибрахимхейль Bⁱyāhemsāṭ, дари Ibrāhemxēl Ebrāhimkhēl 40 хоз. парачи 
Мирханхейль Merxānsāṭ, дари Mirxānxēl Mirkhānkhēl 50

Malekxēl, дари Māmad (= 
Moẖammad) Karim парачи

Закриахейль Malekxisāṭ, дари Zikr(e)yāxēl Zekryakhēl 100 парачи
J̌abārxēl парачи 
Latuxēl парачи 
Kandi парачи
Mosāberxēl (*Mosāfer-) парачи 
Qalača парачи 

Ходжагар Xāǰaɣār, дари Xōǰaɣār Khwāja-ghār 60 хоз. парачи



145

КАРТОГРАФИРОВАНИЕ ИРАНСКИХ ЯЗЫКОВ АФГАНИСТАНА И ПАКИСТАНА

Кроме того, на карте UNFPA как парачиязычные обозначены две деревни  
в дариязычной долине Нальха к северу от Пачагана. Одна из них, возможно, 
Педжан, назание второй неясно.

Таблица 4. Количество деревень, отмеченных  
в парачиязычных долинах в разных источниках.

Парачиязычные деревни Шутул Гочулан Пачаган
Отмечены у Киффера 7 6 19
– из них есть на картах 5 4 10
Процент отмеченных 71 67 53
Не отмечены у Киффера 2 3

Таким образом, мы видим, что доля парачиязычных деревень, приведённых 
у Киффера и найденных на картах, колеблется от 53 до 71 %. Впрочем, благодаря 
расположению деревень в целом вдоль рек, языковую территорию можно очер
тить с достаточно большой точностью, см. карту 1.

Карта 1. Язык парачи.

Наличие карт UNFPA дало нам возможность обозначить на нашей карте не 
только парачиязычные селения и несколько соседних, но и разметить всю терри
торию Каписы и соседней провинции Парван.
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5. Ормури
Ормури1 – небольшой иранский язык, который распространён в двух  

несвязанных ареалах: один в Афганистане, другой в Пакистане.

Карта 2. Язык ормури.

Согласно сведениям В. А. Ефимова, в 1970 гг. число говорящих в Афганистане 
составляло ок. 100–200 чел., в Пакистане ок. 5 тыс. чел. [Ефимов 1999, 278].  
У остальных ормуров родной язык вытеснен языком дари и частично пушту 
[Ефимов 1991, 247]. По данным Ш. Киффера, предположительно на начало нынеш
него века в Афганистане осталось несколько десятков пожилых носителей, 
проживающих в укреплённых поселениях, «fermes fortifiées» (qalʿa2), вокруг 
города Баракибарак (ормури Grām; провинция Логар) на востоке страны [Kieffer 

1	 Ормури (ōrmuṛi). Имеются варианты названия языка топонимического происхождения – 
«бараки» (bi/ərki, bar(a)ki, braki) [Оранский 1960, 339; Ефимов 1986, 3; 1999, 276], название 
баргиста (bargistā), зафиксированное в (Grierson LSI X, 123), вышло из употребления [Kieffer 
2003, 25]. В настоящее время в Пакистане известен и как ормари/вармаро (Ormari/Warmaro) 
[Zeb, Wazir 2020, 140]. (прим. ред.)

2	 Из дари qalʿa ‘крепость, форт; укрепленное поселение’. Ср. тадж. Панджшера qalʿa ‘укреп
ленный дом’ [Андреев 1927, 78]. (прим. ред.)
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2003, 25, 57]. Хотя Киффер перечисляет названия этих qaḷʿa: Saŋgtuy, Nurollāh 
(Кала-Нурулла), Čendāl, Taqi (Таки), Darwēšxāl и Bāṛuxēl, лишь два из них удалось 
найти на русскоязычной топографической карте Генштаба масштаба 1:50 000 
(500 м в 1 см, квадрат I42-078-Б) и на англоязычной карте района Баракибарак 
[AIMS Baraki Barak 2004].

В Пакистане до недавнего времени почти полностью ормуриязычным был 
город Канигурам (ормури Kåni или Šōr) в округе Южный Вазиристан провинции 
Хайбер-Пахтунхва. Однако из-за проведённой в 2009 году анти-террористической 
операции город был разрушен и большинство жителей рассеялось по другим 
городам, таким так Танк, Дера-Исмаил-Хан, Пешавар и Карачи. Лишь спустя девять 
лет часть населения стала приезжать на лето в Канигурам, на зиму возвращаясь  
в другие города. Это ставит под серьёзный удар будущее языка ормури, так как 
его носители переходят на пушту или урду [Zeb, Wazir 2020].

Несмотря на то, что канигурамский и логарский диалекты имеют много 
общего в структуре и лексике, степень расхождения между ними настолько 
велика, что полное взаимопонимание отсутствует [Ефимов 1986, 4; 1999, 276;  
Efimov 2011, 1–2], что, вероятно, ведет к полному расхождению этих двух 
языковых разновидностей (при условии сохранения обеих).

6. Хазара
На хазара говорит довольно крупный народ Афганистана – хазарейцы (хаза

рийцы). Они населяют центральную часть этой страны – Хазараджат. Иногда их 
называют восточные хазарейцы, чтобы отличить от западных – хазарейцев дех-и 
зейнат, родственной, но отдельной этнической группы, живущей в районах 
Кадиса и Калайи-Нау.

Хазара (самоназвание – zibun-i azoragi/azaragi букв.: хазарийский язык) 
входит в персидско-таджикский языковой континуум. В Афганистане и зарубеж
ной лингвистике он обычно считается диалектом персидского, в отечественной 
иранистике рассматривается В. А. Ефимовым изначально как отдельная языковая 
разновидность, включающая «группу диалектов и говоров», не выходящих за 
рамки таджикско-персидских диалектов и говоров Афганистана и Средней Азии 
[Ефимов 1965; 1997, 173], позднее как «наречие» [Ефимов 2008, 344].

При всем том хазара представляет собой достаточно выделяющееся 
языковое образование и как таковое может быть картографировано. Специальных 
карт по хазара, языковых или этнографических, нам неизвестно. Поэтому для соз
дания соответствующей карты могут быть использованы обзорные лингвисти
ческие карты Афганистана и упоминавшиеся выше поселенные карты отдельных 
провинций [UNFPA 2003]. Из релевантных для данной области поселенные карты 
имеются для семи (Саманган, Бамиан, Баглан, Парван, Газни, Дайкунди, Гор) из 
девяти провинций (отсутствуют карты для провинций Вардак и Сари-Пуль). 
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Единственным недостатком этих карт является то, что все персидско-таджикские 
диалекты на них обозначены как Dari без выделения отдельных наречий. Поэтому 
для определения границы между хазара и другими таджикскими диалектами мы 
использовали карту «Afghanistan. Languages and Dialects» из проекта TAVO [Behn-
stedt et al. 1984]. На созданной нами карте (см. карту 3) показаны только терри
тории компактного расселения, территории хозяйственного освоения (пастбища) 
не обозначены из-за недостатка информации.

Карта 3. Хазара.

Заключение

Таким образом, с одной стороны, для большинства иранских языков наблю
дается явная нехватка качественных, подробных карт, отображающих совре
менную языковую ситуацию. С другой, создание таких карт сталкивается  
с заметными трудностями, касающимися прежде всего нехватки подробной и 
надёжной информации о распространении языков. Тем не менее, даже на основе 
имеющихся источников возможно создавать достаточно подробные карты.
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